
SPORAZUM 

med Evropsko skupnostjo in vlado Japonske o znanstvenem in tehnološkem sodelovanju 

EVROPSKA SKUPNOST (v nadaljnjem besedilu: Skupnost) in 

VLADA JAPONSKE 

STA SE – 

V ŽELJI, da se še naprej spodbujajo tesni in prijateljski odnosi med Japonsko in Skupnostjo, ter ob zavedanju hitrega 
razvoja znanstvenih spoznanj in njihovega pozitivnega prispevka k spodbujanju dvostranskega in mednarodnega sode­
lovanja, 

V ŽELJI, da se razširi obseg znanstvenega in tehnološkega sodelovanja na več področjih skupnega interesa z oblikovanjem 
produktivnega partnerstva v miroljubne namene in obojestransko korist, 

V PREPRIČANJU, da bosta tako sodelovanje in uporaba rezultatov tega sodelovanja prispevala h gospodarskemu in 
družbenemu razvoju Japonske in Skupnosti, 

V ŽELJI, da vzpostavita uradni okvir za izvajanje splošnih dejavnosti sodelovanja, ki bodo okrepile znanstveno in 
tehnološko sodelovanje med pogodbenicama – 

DOGOVORILI O NASLEDNJEM: 

Člen 1 

1. Pogodbenici spodbujata, razvijata in omogočata dejavnosti 
sodelovanja na podlagi tega sporazuma na področjih znanosti 
in tehnologije v miroljubne namene. 

2. Dejavnosti sodelovanja iz tega sporazuma se izvajajo na 
podlagi naslednjih načel: 

(a) obojestranski in enakovredni prispevki in koristi; 

(b) vzajemni dostop do raziskovalnih in razvojnih programov 
in projektov ter zmogljivosti za gostujoče raziskovalce; 

(c) pravočasna izmenjava informacij, ki lahko vplivajo na dejav­
nosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma; 

(d) spodbujanje družbe temelječe na znanju v korist gospodar­
skega in družbenega razvoja Japonske in Skupnosti. 

Člen 2 

1. Dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma zaje­
majo neposredne in posredne dejavnosti sodelovanja. 

2. V tem sporazumu: 

(a) izraz „pogodbenici“ pomeni Vlado Japonske in Skupnost; 

(b) izraz „neposredne dejavnosti sodelovanja“ pomeni dejav­
nosti sodelovanja med pogodbenicama ali njunimi agenci­
jami; 

(c) izraz „posredne dejavnosti sodelovanja“ pomeni dejavnosti 
sodelovanja med osebami z Japonske in iz Skupnosti, ki se 
izvajajo na podlagi raziskovalnih in razvojnih programov in 
projektov; 

(d) izraz „raziskovalni in razvojni programi in projekti“ pomeni 
okvirni program za raziskave in tehnološki razvoj, ki ga 
upravlja Skupnost, ali raziskovalne in razvojne programe 
in projekte s konkurenčnim sistemom financiranja, ki jih 
upravlja Vlada Japonske, njene agencije ali uradne institucije; 

(e) izraz „osebe“ pomeni: 

(i) v zvezi z Japonsko vsakega državljana Japonske ali 
pravno osebo, ustanovljeno v skladu z nacionalno zako­
nodajo Japonske; in 

(ii) v zvezi s Skupnostjo vsakega državljana držav članic 
Skupnosti ali vsako pravno osebo, ustanovljeno v skladu 
z nacionalno zakonodajo držav članic Skupnosti ali 
zakonodajo Skupnosti; 

(f) izraz „agencije“ pomeni: 

(i) v zvezi z Japonsko njene vladne agencije; in 

(ii) v zvezi s Skupnostjo Evropsko komisijo; 

(g) izraz „uradne institucije“ pomeni uradne institucije, katerih 
proračune in poslovne načrte odobrijo pristojni ministri 
Vlade Japonske ter katerih raziskovalni in razvojni programi 
in projekti s konkurenčnim sistemom financiranja so z 
njihovim soglasjem vključeni v navedene programe in 
projekte za posredne dejavnosti sodelovanja; 

(h) izraz „pravice intelektualne lastnine“ pomeni „intelektualno 
lastnino“ iz člena 2 Konvencije o ustanovitvi Svetovne orga­
nizacije za intelektualno lastnino, podpisane v Stockholmu 
14. julija 1967.
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Člen 3 

1. Oblike neposrednih dejavnosti sodelovanja lahko vključu­
jejo: 

(a) različne oblike sestankov, vključno s sestanki strokovnjakov, 
ki so namenjeni razpravam in izmenjavi informacij o znan­
stvenih in tehnoloških vidikih splošnih ali posebnih tem ter 
opredelitvi raziskovalnih in razvojnih programov in 
projektov, ki se lahko uspešno izvajajo na podlagi sodelo­
vanja; 

(b) izmenjavo informacij o dejavnostih, politikah, praksah, 
zakonih in drugih predpisih v zvezi z raziskavami in 
razvojem; 

(c) obiske in izmenjavo znanstvenikov, tehničnega osebja ali 
drugih strokovnjakov v zvezi s temami na splošnih ali 
posebnih področjih; 

(d) izvajanje vseh drugih oblik dejavnosti sodelovanja, ki jih 
lahko opredeli, predlaga ali določi Skupni odbor za znan­
stveno in tehnološko sodelovanje iz člena 6 tega spora­
zuma. 

2. Za razvoj posrednih dejavnosti sodelovanja lahko vsaka 
oseba iz pogodbenice sodeluje v raziskovalnih in razvojnih 
programih in projektih, ki jih upravlja druga pogodbenica, 
njene agencije ali uradne institucije, v skladu z zakoni in 
drugimi predpisi druge pogodbenice ter prilogama I in II k 
temu sporazumu. 

Člen 4 

O podrobnostih in postopkih posamezne dejavnosti sodelovanja 
na podlagi tega sporazuma se lahko dogovorita pogodbenici, 
njune agencije ali uradne institucije, ki so vključene v zadevno 
dejavnost sodelovanja. 

Člen 5 

V zvezi z neposrednimi dejavnostmi sodelovanja na podlagi 
tega sporazuma lahko vsaka pogodbenica ali njene agencije s 
soglasjem druge pogodbenice ali njenih agencij dovoli sodelo­
vanje raziskovalcev in organizacij iz vseh sektorjev raziskovalne 
stroke, vključno z zasebnim sektorjem, če je to primerno. 

Člen 6 

1. Da se zagotovi učinkovito izvajanje tega sporazuma, 
pogodbenici ustanovita Skupni odbor za znanstveno in tehno­
loško sodelovanje (v nadaljnjem besedilu: Skupni odbor). Skup­
nemu odboru sopredsedujejo uradniki japonskega Ministrstva za 
zunanje zadeve in Evropske komisije. 

2. Funkcije Skupnega odbora so: 

(a) izmenjava informacij in stališč o vprašanjih znanstvene in 
tehnološke politike; 

(b) opredeljevanje in predlaganje dejavnosti sodelovanja na 
podlagi tega sporazuma ter odločanje o njih; 

(c) pregled in obravnava dosežkov dejavnosti sodelovanja na 
podlagi tega sporazuma; 

(d) zagotavljanje nasvetov in spodbujanje pogodbenic v zvezi z 
izvajanjem tega sporazuma; 

(e) redno pregledovanje vzajemnega dostopa do raziskovalnih 
in razvojnih programov in projektov ter dogovorov glede 
gostujočih raziskovalcev ter proučevanje konkretnih 
ukrepov za izboljšanje tega dostopa in zagotavljanje ures­
ničevanja načela vzajemnosti iz člena 1 tega sporazuma. 

3. Odločitve Skupnega odbora se sprejmejo na podlagi 
soglasja. 

4. Skupni odbor se sestane, kadar to ustreza obema 
pogodbenicama, in sicer po možnosti vsaj enkrat na dve leti. 

5. Vlada Japonske in Skupnost izmenično organizirata 
sestanke Skupnega odbora, razen če se dogovorita drugače. 

6. Pri sestanku Skupnega odbora potne stroške in stroške 
nastanitve udeležencev krije pogodbenica, s katero so povezani. 
Vse druge stroške, povezane s sestankom Skupnega odbora, 
krije pogodbenica gostiteljica. 

7. Skupni odbor bo sprejel notranji poslovnik. 

8. Skupni odbor lahko odločitve sprejema po diplomatski 
poti, kadar ne zaseda. 

Člen 7 

Izvajanje tega sporazuma je odvisno od razpoložljivosti odob­
renih sredstev ter veljavnih zakonov in drugih predpisov vsake 
pogodbenice. 

Člen 8 

1. Nelastniške znanstvene in tehnološke informacije, ki so 
rezultat neposrednih dejavnosti sodelovanja, lahko vsaka 
pogodbenica da na voljo javnosti po običajnih poteh in v skladu 
z običajnimi postopki sodelujočih agencij. 

2. Pravice intelektualne lastnine in nerazkrite informacije, ki 
so rezultat dejavnosti sodelovanja na podlagi tega sporazuma, 
so bile med njimi predstavljene ali pridobljene, se obravnavajo v 
skladu z določbami Priloge II k temu sporazumu. 

Člen 9 

Vsaka pogodbenica si prizadeva, da v okviru svojih zakonov in 
drugih predpisov osebam, ki izvajajo dejavnosti sodelovanja na 
podlagi tega sporazuma, zagotovi vse mogoče zmogljivosti, da 
olajša prosti pretok in bivanje raziskovalcev, ki sodelujejo v teh 
dejavnostih sodelovanja, ter vstop gradiva, podatkov ali opreme, 
ki se uporabljajo v teh dejavnostih sodelovanja, na njeno 
ozemlje in izstop z njega.

SL 6.4.2011 Uradni list Evropske unije L 90/3



Člen 10 

Določbe tega sporazuma ne vplivajo na pravice in obveznosti iz 
obstoječih in prihodnjih sporazumov o sodelovanju med 
pogodbenicama ali med Vlado Japonske in vlado katere koli 
države članice Skupnosti. 

Člen 11 

Vsa vprašanja ali spori, povezani z razlago ali izvajanjem tega 
sporazuma, se rešujejo z medsebojnim posvetovanjem 
pogodbenic. 

Člen 12 

Prilogi I in II k temu sporazumu sta sestavni del tega spora­
zuma. 

Člen 13 

1. Ta sporazum začne veljati na dan, ko pogodbenici izme­
njata diplomatski noti, s katerima se obvestita, da sta zaključili 
svoje notranje postopke, potrebne za začetek veljavnosti tega 
sporazuma. 

2. Ta sporazum velja pet let in ostane v veljavi, razen če ga 
ena od pogodbenic odpove ob koncu začetnega petletnega 
obdobja ali kadar koli pozneje s pisnim obvestilom drugi 
pogodbenici vsaj šest mesecev pred nameravano odpovedjo 
tega sporazuma. 

3. Prenehanje tega sporazuma ne vpliva na izvajanje dejav­
nosti sodelovanja, ki so se začele na podlagi tega sporazuma in 
ob njegovem prenehanju še niso v celoti zaključene, ali na 
katere koli posebne pravice in obveznosti, ki so nastale v skladu 
s Prilogo II k temu sporazumu. 

4. Vsaka pogodbenica lahko vsakih pet let ovrednoti učinek 
tega sporazuma in dejavnosti na podlagi tega sporazuma, pri 
čemer pogodbenica, ki to stori, obvesti drugo pogodbenico o 
rezultatih vrednotenja. Vsaka pogodbenica si bo prizadevala 
olajšati vrednotenje, ki ga izvaja druga pogodbenica. 

5. Ta sporazum se lahko s soglasjem pogodbenic spremeni z 
izmenjavo diplomatskih not. Spremembe začnejo veljati pod 
enakimi pogoji, kot so navedeni v odstavku 1 zgoraj, razen 
če se pogodbenici dogovorita drugače. 

Ta sporazum in prilogi I in II k temu sporazumu so sestavljeni 
v dveh izvodih v angleškem, bolgarskem, češkem, danskem 
estonskem, finskem, francoskem, grškem, italijanskem, latvij­
skem, litovskem, madžarskem, malteškem, nemškem, nizozem­
skem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaškem, sloven­
skem, španskem, švedskem, in japonskem jeziku, pri čemer je 
vsako od teh besedil enako verodostojno. V primeru različnih 
razlag japonsko in angleško besedilo prevladata nad besedili 
ostalih jezikov. 

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani, ki sta jih za to ustrezno 
pooblastili Vlada Japonske in Evropska skupnost, podpisali ta 
sporazum. 

V Bruslju, dne tridesetega novembra 2009 

Za Evropsko skupnost Za Vlado Japonske
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PRILOGA I 

POGOJI ZA SODELOVANJE OSEB V RAZISKOVALNIH IN RAZVOJNIH PROGRAMIH IN PROJEKTIH 

I. Kadar na podlagi tega sporazuma pogodbenica, njene agencije ali uradne institucije sklenejo pogodbo o raziskovalnih 
in razvojnih programih in projektih z osebo iz druge pogodbenice, si druga pogodbenica na zahtevo prizadeva 
zagotoviti kakršno koli primerno in izvedljivo pomoč, ki bi jo lahko prva pogodbenica, njene agencije ali uradne 
institucije potrebovale ali bi jim koristila pri neprekinjenem izvajanju take pogodbe. 

II. Osebe z Japonske lahko sodelujejo pri okvirnem programu za raziskave in tehnološki razvoj, ki ga upravlja Skupnost. 
Tako sodelovanje oseb z Japonske je v skladu s pravili o sodelovanju pri okvirnem programu ter širjenju in izvajanju 
tega programa. 

III. Osebe iz Skupnosti lahko sodelujejo v raziskovalnih in razvojnih programih in projektih s konkurenčnim sistemom 
financiranja, ki jih upravlja Vlada Japonske, njene agencije ali uradne institucije na področjih znanosti in tehnologije 
ter so podobni programom in projektom iz okvirnega programa za raziskave in tehnološki razvoj. Tako sodelovanje 
oseb iz Skupnosti je v skladu z zakoni in drugimi predpisi Japonske ter ustreznimi pravili o sodelovanju pri 
posameznem programu ali projektu ter širjenju in izvajanju posameznega programa ali projekta.
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PRILOGA II 

PRAVICE INTELEKTUALNE LASTNINE IN NERAZKRITE INFORMACIJE 

I. Pravice intelektualne lastnine pogodbenic v neposrednih dejavnostih sodelovanja 

1. Za pravice intelektualne lastnine, ki izhajajo iz neposrednih dejavnosti sodelovanja, razen za avtorske in sorodne 
pravice iz odstavka 3 spodaj, se uporabljajo naslednja pravila: 

(a) pravice intelektualne lastnine so v lasti pogodbenice ali njenih agencij, ki ustvarijo intelektualno lastnino. Kadar je 
intelektualna lastnina rezultat skupnega prizadevanja, se pogodbenici ali njune agencije posvetujejo in dogovorijo o 
lastništvu ali dodelitvi pravic intelektualne lastnine ob upoštevanju deležev prizadevanja pogodbenic ali njunih 
agencij; 

(b) pogodbenica ali njene agencije, ki so lastnice pravic intelektualne lastnine, izdajo dovoljenje za uporabo takšnih 
pravic drugi pogodbenici ali njenim agencijam za izvajanje kakršnih koli neposrednih dejavnosti sodelovanja, ki so 
potrebne, da lahko druga pogodbenica ali njene agencije opravljajo svoje delo pri posameznem projektu na podlagi 
tega sporazuma. V primeru patentov in uporabnih modelov se to dovoljenje izda brezplačno. Dovoljenje za 
uporabo kakršnih koli pravic intelektualne lastnine na podlagi tega pododstavka se dodeli v skladu z veljavnimi 
zakoni in drugimi predpisi vsake pogodbenice ter pogoji, o katerih sta se dogovorili pogodbenici ali njune agencije 
pred začetkom projekta. 

2. Pogodbenica ali njene agencije, ki so lastnice pravic intelektualne lastnine, nastalih med neposrednimi dejavnostmi 
sodelovanja, izdajo dovoljenje za uporabo takšnih pravic drugi pogodbenici ali njenim agencijam za izvajanje kakršnih 
koli neposrednih dejavnosti sodelovanja, ki so potrebne, da lahko druga pogodbenica ali njene agencije opravljajo svoje 
delo pri posameznem projektu na podlagi tega sporazuma. Dovoljenje za uporabo kakršnih koli pravic intelektualne 
lastnine na podlagi tega odstavka se dodeli v skladu z veljavnimi zakoni in drugimi predpisi vsake pogodbenice ter 
pogoji, o katerih sta se dogovorili pogodbenici ali njune agencije pred začetkom projekta. 

3. Za avtorske in sorodne pravice pogodbenic ali njunih agencij se uporabljajo naslednja pravila: 

(a) kadar pogodbenica ali njene agencije objavijo znanstvene in tehnične podatke, informacije ter rezultate, ki izhajajo 
iz neposrednih dejavnosti sodelovanja, v revijah, člankih, poročilih, knjigah, na video posnetkih in elektronskih 
napravah za shranjevanje, si pogodbenica prizadeva, da za drugo pogodbenico pridobi neizključno, nepreklicno in 
brezplačno dovoljenje v vseh državah, kjer je na voljo zaščita avtorskih pravic, za prevajanje, kopiranje, prirejanje, 
prenašanje in javno razširjanje takih del; 

(b) vsi javno distribuirani izvodi avtorskega dela na podlagi določb pododstavka (a) zgoraj navajajo ime(-na) avtor- 
ja(-ev) dela, razen če avtor(-ji) izrecno ne odkloni(-jo) objave svojega imena. Na izvodu mora biti tudi jasno 
razvidna skupna podpora pogodbenic. 

II. Nerazkrite informacije v neposrednih dejavnostih sodelovanja 

Za nerazkrite informacije pogodbenic ali njunih agencij se uporabljajo naslednja pravila: 

1. Pri sporočanju informacij, potrebnih za izvajanje neposrednih dejavnosti sodelovanja, drugi pogodbenici ali njenim 
agencijam vsaka pogodbenica opredeli informacije, ki jih ne želi razkriti. 

2. Pogodbenica ali njene agencije, ki prejmejo nerazkrite informacije, lahko na lastno odgovornost take nerazkrite 
informacije sporočijo svojim agencijam ali notranjemu osebju ali zaposlenim v agencijah, če je to potrebno, da se 
navedenim agencijam ali osebam omogoči opravljanje njihovega dela pri posameznem projektu na podlagi tega 
sporazuma. 

3. S predhodnim pisnim soglasjem pogodbenice ali njenih agencij, ki posredujejo nerazkrite informacije, lahko druga 
pogodbenica ali njene agencije take nerazkrite informacije razširjajo širše, kot je sicer dovoljeno v odstavku 2 zgoraj. 
Pogodbenici ali njune agencije sodelujejo pri oblikovanju postopkov za zahtevo in pridobitev predhodnega pisnega 
soglasja za tako širše razširjanje, vsaka pogodbenica pa izda tako dovoljenje v okviru, ki ga dovoljujejo njeni zakoni in 
drugi predpisi. 

4. Informacije, pridobljene na seminarjih in drugih sestankih, ter informacije, ki so rezultat napotitev osebja in uporabe 
zmogljivosti, pripravljenih na podlagi tega sporazuma, ostanejo zaupne, kadar je prejemnik takšnih nerazkritih ali 
drugih zaupnih ali privilegiranih informacij v skladu z odstavkom 1 zgoraj v času, ko so mu take informacije 
sporočene, seznanjen z zaupnostjo sporočenih informacij, ter se obravnavajo, kot je navedeno v odstavkih 2 in 3 
zgoraj. 

5. Če pogodbenica ugotovi, da ne bo mogla izpolnjevati omejitev in pogojev razširjanja iz odstavkov 2, 3 in 4 zgoraj, ali 
če utemeljeno pričakuje, da jih ne bo mogla izpolnjevati, o tem nemudoma obvesti drugo pogodbenico. Pogodbenici 
se posvetujeta o določitvi primernega poteka dejavnosti.
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III. Pravice intelektualne lastnine oseb v posrednih dejavnostih sodelovanja 

Vsaka pogodbenica zagotovi, da so pravice intelektualne lastnine oseb druge pogodbenice, ki sodelujejo v raziskovalnih in 
razvojnih programih in projektih, ki jih upravlja prva pogodbenica, njene agencije ali uradne institucije, ter s tem 
povezane pravice in obveznosti, ki izhajajo iz takega sodelovanja, v skladu z ustreznimi mednarodnimi konvencijami, 
ki so zavezujoče za Vlado Japonske in Skupnost ali vse njene države članice, vključno s Sporazumom o trgovinskih 
vidikih pravic intelektualne lastnine iz Priloge 1C k Marakeškemu sporazumu o ustanovitvi Svetovne trgovinske organi­
zacije ter Pariškim aktom Bernske konvencije za varstvo književnih in umetniških del z dne 24. julija 1971 in Stockholm­
skim aktom Pariške konvencije za varstvo industrijske lastnine z dne 14. julija 1967.
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